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Introduction

Political discourse plays a considerable influence on the mind and behavior of the members
of a speech community. In the Arab World, more and more people are involved throughout
their daily life in political actions by for example, being asked to cast their votes in an
election, watching the news on TV, reading a newspaper, or simply talking with friends about
the consequences which recent decisions of the government might have for each individual.
Translation plays an important role in the life of people as well as nations and also it is
important in political discourse, Translation used to be considered an inter-language transfer
of meaning, which is the point of departure for research and study. The duty of the translator
is to know how to reconstruct the meaning of the source language and how to convey it in the
target language. For this reason, it is imperative that the translator possesses a broad and
profound knowledge of both languages.

To make sense of political discourse, it is necessary to think of language as mediation,
based on the recognition that politics cannot be conducted without language, besides, we
notice that language functions are necessary present in political discourse. The aim of our
study is to highlight the importance of language in a political discourse and its translation.
Our thematic is about “The Translation of language functions defined by Roman Jacobson in
his book “ Essais de Linguistique Generale (1960) where he defines the six functions which
are functional, expressive, connative,phatic,poetic and metalingual that are necessary for
communication in the political discourse as the one we choose of Bachar El- Assad on
03/01/2013 as a corpus.

Our study aims to analyze how language functions are used in Arabic political speech

delivered by President Al-Assad and examining the way these functions are translated into

English.

To make matters clearer, the research question posed by our research is as follows:
- Does the English translation maintain the language functions observed in El-Assad’s
speeches?

From this main question, we pose the following secondary questions in order to achieve our
research:

- How are language functions used in the Arabic political speeches?

- How are language functions translated in the target text?

- Is the functional theory useful in translating language functions?

In order to answer these questions we put some hypotheses which are:

1



Introduction

- The translator may keep the same function from the source text while translating.
- The translator may change the function while translating from the source text into the
target text.

- The translator may omit the function while translating.

In our study, we will apply Skopos theory (Vermeer 1989) because Skopos theory may
answer these questions as this theory focuses on both pragmatic and theoretical aspects
of translation. According to this theory, translation is a specific kind of communicative
action; each action has a specific purpose therefore, the most decisive criterion for any
translation is its purpose. The aim of our study is to explain how language functions are
studied in terms of language and translation in the political discourse in addition to K.
Raiss text- typology) to examine this particular aspect of translation which will be
discussed in our work because K. Reiss text- typology determines that any translation
should depend on the type of the text.

After researches, it seems that there no previous studies concerning translation of language
functions in a political discourse. Our corpus consists of the Syrian president Bachar El-
Assad discourse with its translation. The speech was found through the internet at VVoltaire.net
website. The reasons for selecting this political speech are simple. From one part, in terms of
language functions mentioned earlier, there are a lot of examples of language functions in this
speech, besides; the language used is at some extent easy to understand. From the other part,
this speech continues to receive growing importance due to the increasing pressure Syria is
facing.

In order to fulfill the purpose of our study, we identify and analyze language functions
using their different features of each function according to Jacobson (1960) then we analyze
their translation and see whether the functions meaning in the source text is the same in the
target text by applying the functional theories of Skopos and text-typology.

Our research consists of a general introduction providing an overview of the thesis structure
and two main chapters: the first chapter in title of” language functions and political
discourse” in which we will deal with definition of political discourse and its types,
characteristics, plus the language functions according to Roman Jacobson and it will be
concluded by Jacobson’s model of communication. The second chapter which is in title

“Critical Analysis of the language functions translation” provides a discussion and analysis
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of the translation of language functions in the selected political speech. Finally our research
concludes with a general conclusion as a summary of the whole work and an answer to the

research questions and the hypothesis.

In order to achieve our goal, we used references one of them is Roman Jacobson” Essais
de Linguistiques Général 1960, Les théories de la Traduction by Zuzana Rakova(2014),

and Reverso Arab- English dictionary

Through our research we have faced some difficulties; the main difficulty that we faced is the
lack of references related to our topic since this specific aspect has not already been discussed

in the Arabic English translation context.
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Chapter one: Political discourse and language
functions:

This chapter will touch upon the concept of discourse and in particular the concept of political
discourse and its types in addition to functions of language according to Roman Jacobson. It
outlines definitions, types and characteristics. It also discusses the theories related to the

translation of language functions which will be applied.

Before dealing with the principle term of our research, we will start by short definitions of

“discourse” and “politics”:
1. Definition of “Discourse”

Many definitions are giving by different scholars and sources in literature. According to
Meriam Webster it is” One piece of writing about a subject” (Meriam Webster, 2016).

(https://www.merriam-webster.com/dictionary/context) visited on July, 16", 2018.

According to Van Dijk, discourse usually refers to a form of language use, public speeches or

more generally to spoken language or ways of speaking” (1997:1)

The next section discusses political discourse from a number of stand points such as definition,

characteristics and types.
1.1. Definition of “Politics”

From Oxford dictionary (2016), politics is a term treated as singular or plural, and it is defined
as follows:

“The activities associated with the governance of a country or area, especially the debate

1

between parties having power.’

(tian50) el el () SR o R Lo Y G 1 Sy W all L) g 3 o Al

In other words, politics means the activities of governments concerning the political relation

between states.

Many scientists define “politics” as David Easton (1965) in “A framework for political

analysis” and ““ A systems analysis of political life” who states that “a political system can
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be designated as those interactions through which values are authoritatively allocated for a
society.”

(Lias 5i) "pes painal aidll anasi (g DIR (ol Ol i e 5 ke 4f o lussd] sl Ciriva Koy

Another definition about politics by Robert Dahl who states that” a political system is any

persistent pattern of human relationships that involves...power, rule, or authority”

(ien 35) ""dhlad] of aSadl 5f 54l Gparali ] Luileail) lidlel] ol Laai 5] g aslsad] LI
1.1.1. Definition of political discourse

Political discourse according to Christina Schaftner’s article “Strategies of Translating Political
Texts” (1997:119-120)

Is one type of discourse, It has its own characteristics, functions and purposes”’
(L\lﬁ;ﬂ) ””a_).ncuj.)‘umhu/.m/;JujLéjjdr/dejuLAaJ/ 8/}4[&45}44&3 ”

In other words, political discourse is different from other discourse with its own
characteristics, functions and purposes as for example a political discourse could have an

expressive aim that is to provoke the feelings of the audience.

Political discourse has been defined by different linguists in many ways. For instance,
Schaffiner(1997) states that

“The political discourse is considered as such category of discourse in general. It is mainly
based on two criteria: functional and thematic. Political discourse is of politics and it’s
historically and culturally determined, it has different functions because of the different
political activities. It is thematic because its topics are primarily related to politics such as:

political activities, political ideas and political relations and tendency as well.”
38 rubnal] lbA) Lmsinl g0 g ik 5 Lad 5 i obes (Ao iy 5 ple JSb LS (1o @ 5 pbsssd] LB ey

Ll g g Y 0 guin g g AdliAal) Lpslpusl) L) sy diline il g 4 5 LalE 5 Ly U i pe 2] 5 dulsl) po
(Liaa 53) "asslpal) lidlel) 5 Lpsslasad] JUSGY) 5 dpsslpusl) Laii¥) o duslasalls S5 Y1 plial) 6 3lei
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Means that political discourse is from politics and one kind of discourse and it has many

subjects and functions always related to politics.
Zheng(2000) also defines political discourse as

” a mixed product of personal development and the relevant social environment in which an
individual grows. Any individual political discourse is the result of personal development in
certain social settings. Personal development is affected by the individual’s educational

experiences, parental influence, social circles, political party, economic status etc”

QHW/J}M@L‘}QQ;JJE‘_ILAAL;lﬁJJd/[g_ﬁHwLﬂ%ﬁmy/@J/j@mJ/JjM/wcf}é

In other words, personal developpement and the social environment of the individual are two

important factors in any individual political discourse.

Political discourse has different types; therefore the next point that we are going to discuss is
what are the different types of political discourse?

1.2.1. Types of political discourse

According to the article published by Khader Majd on June,29", 2016 Characteristics of

political discourse” there are three types of political discourse which are the following:
A- The Official Political discourse:

It is the discourse that is related to the official subjects of state institutors.
This discourse is limited to one subject which contains direct, clear and usually limited
number of pages.

B- The Real political discourse

It is the discourse that contributes to the clarification of a real issue or issue that still
exists in the moments of reading or dissemmating the political discourse. Examples of

real political rhetoric speeches include speeches about the announcement of the results of
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the parliamentary elections. After reading and understanding well each type of political
discourse, we deduce that our corpus can be classified among this type because the
president exposed a problem about the dramatic situation of Syria that still exists at the
moment when Bachar has pronounced his speech where he tried to find an efficient

solution for the crisis.

C-_The civil political discourse

- Is the discourse addressed to the general public It is tended to address the members of the
society to hear their opinions and demands to try to find the means and the ways in which
they contribute to their assistance. This type of discourse is usually used by officials

much as mayors elections.

1. 2.2. Characteristics of political discourse

The political discourse has many characteristics that make it different from other speeches.
According to ( Kenzheknkyzy kenzhekanora, Kuralay (2015),” Linguistic features of political
discourse” in Mediterranean journal of social sciences, Al farabi Kazakh National university,

Rom-Italy, vol 6,N°6, pp 193-198). Political discourse characteristics are as follows:
1- The Image of the author

The addressers use their own personal and professional experience and show their identity
through political debates and exchange of information about political events, the example of the

Syrian president EI- Assad political discourse to his people.

2- The addressee ability

This feature is one of priority in a political discourse which should have two features that are:

communicative leadership and communicative equality. The example of the president who has
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the communicative leadership and communicative equality between him and his citizens since

they share the same language and cultur.
3- Informational content

This category to a greater or lesser extent characterizes any act of communication but directly
depends on the communication purposes of a discourse. As far as El-Assad’s discourse is

concerned is the Syrian crisis.
4- Intentionality

It is a category of a discourse which means communicative intention of the speaker. In the
president discourse his aim is to continue fighting terrorist violence and urged foreign countries

to end support for his enemies.
5- Estimation

The speaker in the political discourse can use axiological (estimated) vocabulary, which is a kind
of center of gravity, which emphasizes the attention and influences on the consciousness of the
reader. As in the president speech illustrated by emotive expressions in order to sensible Syrian

people to react, for instance:
MiSai 5 ) M gal lid o ga g Al il
6- Conventionality

It is the clarity and accuracy of information, logicality and simplicity of statements, being
terminological means the accuracy of meaning, briefness, linguistic correctness and the use of

rituality that is stereotype of behaviors. Example: the president language used.

7- Expressivity

In a political discourse, expressional shades depends on the purpose of their use forgiving those

semantic characteristics can vary from friendly, familiar to slightly sarcastic.

In Al- Assad’s political discourse, we can say that it is “friendly” because each time he says

“brothers and sisters”, “I look to your faces and the faces of the people in our country...
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8- Modality

It is the attitudes towords reality in the representation of the speaker. In addition it implies a
degree of confidence of the speaker that will demonstrate the level of knowledge from which the
seriousness of the impression produced by political performance. The example of Syrian
president who knows perfectly about the bad situation of the country, from which he tries to

found the best solution
9- Inter- textuality

It is the relationship between public and linguistic structures which are realizing in the universal

text, a set of the general and specific features of the texts.
10- Socio- Cultural context

The ability to involve the complex of socio- cultural contexts of recipients in the perception

process.
11- Form of communication

A political discourse is as a form of communication in other words it is a form of a dialog
between the speaker of the discourse and receivers or publics where there is a kind of exchange

and debates between them.
12- Competitiveness

The basis of political discourse is making by continuous dialogue duel between the party in
power and opposition in which opponents attack at each other from time to time, hold the fort,
reflect blows and take the offensive.

13- Aggressiveness

It is one of the most important components of a political discourse; it is also connecting with
concept of domination.

14- ldeological character

It represents the system of social representations as group, knowledge, opinions and beliefs

based on group values and interests.
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After discussing political discourse types and characteristics as the first main point in our

subject- theme, now we move to the second point:

2- Definition of language Functions

Jacobson (1960) contributes a theory which appears in the context of the analysis of the
linguistic phenomenon. And the theory of linguistic communication is one of the most important

modern theories of linguistics.

According to Jacobson, any act of verbal communication is composed of six elements which are:
the context, the addresser, the addressee, the message, the code and a contact between the
addresser and the addressee. (1960:350-377)

2.1. Types of language functions:

Roman Jacobson’s work was related to linguistic meaning and equivalence (Smith, 2002,p56) he
identified the following common elements of all oral or written speech acts: the message itself,
an addresser, an addressee, a context from which statement is made which could be historical or
social, a contact (the physical channel and psychological connection between the addresser and

the addressee) and a common code to both the addresser and the addressee.

Roman Jacobson in his book”Essais de Linguistique Generale (1960:83-91), defined six
functions of language or communication functions that are necessary for communication to occur

and each function focuses on one factor

1- Referential function : the focus is on the context or contextual meaning. This function

refers to any message that is constructed to convey information.

2- Emotive function: the_focus is on the addresser’s own attitudes towards the content of

the message or the emotion of the speaker towards the message.

3- Conatve function: the_focus is on the addressee or the receiver : the message has an

effect on its receiver.

10
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4- Phatic function: the focus is on the contact, this function deals with the connection

between speakers or utterances that are employed to maintain contact between two
speakers.

5- Metalingual function: the focus is on the common code used. It involves determining

who says what to whom, where and when it is said, How and why it is said. According to
Jacobson:” the addresser and the addressee need to check up whether they use the same
code”.

6- Poetic function: the focus is on the message, this function involves play with form like

rhyme, repetition etc.

- In order to explain more these functions of communication, Roman Jacobson put down a

model of communication which is called: le schema de communication du Jacobson

(From publication: which illustrates clearlely these six functions and the relation of the
factor:
According to Jacobson, the target text should be in accordance with the source text as

much as possible by equivalence and linguistic meaning.

CONTEXT

REFERENTIAL FUNCTION

Sender \ »Message /:Receiver
EMOTIVE FUNCTION POETIC FUNCTION CONATIVE FUNCTION
CONTACT

PHATIC FUNCTION
Code

METALINGUAL

Louis Hebert (2011)” The Functions of Language”,in Louis Hébert(dir), Singo online,
Rimouski( Quebec)

11
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The addresser or the speaker (who expresses the emotive function) gives a message to
the addressee( who expresses the connative function) which must be in a context in order
to be understood. The addresser and the addressee need to understand the code that
explains the relationship between the message and the context. A physical contact must

be established between them to convey the message (the phatic function)

The next section is a brief overview of the theoretical approach to translation where a few
key concepts and theorists will be mentioned, which includes Skopos theory and theorists
following this approach include names such as Katharina Reiss and Hans J. Vermeer.

3 —Methodology of corpus analysis

Any translation as a final product depends on different factors as: the receiver, the context, the
type of the text and the function of the target text in the target culture. The two important factors

in our translation study are as follows:

- The text- type is an important factor, thus in our approach study we are going to interest
as the first point about text- typology of K. Reiss in order to determine the type of text of
Bashar EI- Assad speech. The second important factor in our analysis is the function of
the target text.

- “Functionalist” means focusing on the functions of texts and translation.

Functional approaches emphasis the function of the target text and it can be an essential
factor to determine how choices are made while translating. The concept of
“equivalence” is applied but at the whole texts instead of words or sentences. In this
approach translating is seen as an act of communication and a form of action involving

linguistic, social and cultural factors.
3.1. Katharina Reiss Text- Typology (1971/1977)

Reiss considers translation as a communication act whereas the translator is seen as secondary
sender. This assumption will lead us to that a message has to be passed through the primary
sender (source text) to the receiver (target text). The main coordinators are the source and the

target language .The aim here is to produce a target language text “that is functionally similar to

12
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the source text (2001:74). This means the source text should be advisory point for the translator.
So to achieve this functional equivalence, Reiss proposes the text typology text. This approach
is based on the communicative function of a source text as a basis for translating into target text.
So any target text which is not similar and don’t respect the source text’s function is not entirely
a translation , but what Reiss calls “transfer” .Reiss’s text-typology contains two-phases

approach in translating a text :analysis and reverbalization phases .

Reiss distinguishes according to the dominant language function three types of texts that
are: informative, expressive and operative. She states that each type of text has its own
method of translation. Reiss links the functional characteristics of texts types to
translation method. The main characteristics of each text type are as follows:

1- Informative: concerned with plain communication of facts: information, opinion etc.
The language dimension is used to transmit the information is referential; the
communication focus is on the content.

2- Expressive: where the author uses the aesthetic dimension of language.

3- Operative: the purpose is to appeal or to persuade the reader or the receiver of the text
to act in a certain way.( Reiss, 1989: 105)

Through our study of K. Reiss typology of texts we find that she distinguishes only three

functions of languages which are: refferential, expressive and appellative function.
The analysis phase based on establishing text’s type, genre and style which means the linguistic

form. The second phase is considered to be the most important as that is what would inform the
translation method we will employ. (Reiss, 1971:160)

3.1.1 K. Reiss text- typology rules:

From Nord (2012), Text typology and Skopos theory:

1-“Equivalence” referred in Skopos theory as a static, result- oriented concept describing a
relationship of equal communicative purpose of the translation. means that the translator must
give correct and complete representation of the content of the text, or the same effect or
provoking the same reaction of the readers.

2- “Adequacy” referred in Skopos theory as a dynamic concept related to the process of
translation.

13
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3.2. The Skopos Theory:

This theory was formulated by Hans. J Vermeer in 1970 and Katharina Reiss, this

functional theory of translation reflects not only a general shift from the formal
translation to a translation based on a functional and socio- cultural perspective. skopos is
a Greek word for” purpose” (Nord1997: 27). It introduce the idea that the translation
should always be done to fulfill a purpose of the target text in a target text situation
(Nord2007:10-12), the important element when translating is the receiver of the target
text because translation is seen as an act of communication.

The main point of this approach or theory is that the source text is not responsible for its
effects on the translation process. Skopos is controlled by the target text users and their
situation and cultural background.

3. 2.1. The rules of Skopos Theory:

The Skopos of a particular translation task may require a “free” or “faithful” translation.

“Making decisions depends on the purpose for which the translation is intended” ((Jabir,
2006)

The rules are formulated by (Reiss and Vermeer 1984: 119) which are the following:

The target text is determined by its purpose which determines for choosing the
translation method; this method is used to produce functionally appropriate result.

The target text is an offer of information in a target culture and a target language based
on an offer of information in the source text and the source culture.

The Coherence: means that the translation of the source text must be coherent with its
context in a manner to be easy to be interpreted by the recipients. In other words, the
receiver must be able to understand the target text and the target text has to be
meaningful in the communicative situation and target culture.

The fidelity: means that The target text must coherent with the source text, which means
coherence between the source text information received by the translator and the
information that is encoded for the target text receivers: consists of respecting or

intertextual coherence .

14
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This Chapter has discussed functions of language, political discourse, types and characteristics in

addition to the theory of language functions translation.

The following chapter will be about Analysis of Translation of language functions referring

to functional theory of Skopos and Katharina Reiss theory of text- typology:

15
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Chapter two: Critical analysis of language functions
translation

This chapter analyzes the translation of a number of language functions. It consists of two
main sections: corpus and methodology and discussion and analysis. (15 examples) are
taken from online speech of Bashar El- Assad. The functions of language expressions

from the source text (Arabic).
1. The Occasion of Bashar El Assad’s discourse

The president discourse on 06/01/2013 the day when Israel announced to build a five meter
high fence on the Golan Heights captured by Syria in 1967 in order to reinforce its frontier

with neighboring Syria, as a result, 101 people killed including 28 in the Damascus suburbs.

The Syrian president used an hour- long first speech after 8 Months of silence on Sunday, in
Damascus opera house in the heart of the capital which was punctuated by thunderous
applause and loyalist chants from what was a carefully selected audience. The city was under
a security lockdown before the event to propose what he called comprehensive plan. He
referred each time to plots against his country and the role of al- Qaida which he called as the
leading element in what began people uprising in March 2011, he nicknamed it by “a gang of

criminals”

Assad also through his speech thanked Russia, China and Iran for supporting Syria in the face

of hostility from the US, Britain and France.

2. Corpus and Methodology

The analysis of this chapter is based on selected examples of language functions taken from
El-Assad’s political speech (2013) taken from Voltairnet website. Each example is discussed
with its English translation. Functional approaches are applied for the translation of language
functions examples applied for our work Skopos and Katharina Reiss typology of texts.
Moreover, different strategies are also used to provide a proper rendition of the functions
expressions. There include equivalence, Adequacy,explications and more. The examples
discussed are examined through the source text in terms of linguistic meaning. The translation

of the examples used are then analyzed and compared in terms of adequacy and equivalence.

16
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Before we start with the analysis of the functions we will start by explaining with the main
point of Skopos theory that is the outpoint by applying it on the discourse of Bashar El-
Assad:

2.1. Analysis of corpus text:

The first part of our analysis consists of examining the source text by answering several
questions such as: how is the source text? Who is the sender? Who is the receiver?Where and

when?why was the text written?what is the subject matter? Etc, through the analysis:
2.1.1. Source text:

Source text is Bashar El- Assad‘s speech delivered on Sunday the 06" January 2013 at
Damascus opera house, in the heart of the capital because of the dramatic events in Syria. As
a dialog and a direct speech from the Syrian president El- Assad who addresses to people of

foreign countries and his supporters.

When considering this communicative situation, the speech is best classified as being an
operative text i.e. serving the appellative language function. The overall purpose of this text is
to insight them to react towards the bad situation of Syria and to call on foreign countries to
end support for rebels. This political speech intended to convince addresses by the addressers
by justifying political arguments of the addressers. In this case, however, the addresser El-
Assad must convince his population by his arguments since he is the President although this
text is conative; it carries multiple sub- functions as well, as the emotive language function
which means expressing the addresser subjective opinions as the discourse constitute El-
assad’s point of views, in addition to phatic through opening and closing remarks, referential
elements and poetic function. This does not change that the text is operative, as the main

purpose still to convince the addressees with his propos.

When examining the discourse, it is clear that the speaker is the Syrian President and the
receivers are thunderous applause and loyalists. However given the fact this discourse is from
the President of Syrian people, as a result the speech is for the wider Syrian public as well as

the wider public of other states because of the fact that the speech was televised live and that

17
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it was published in the mass media afterwards. This wild addressees is illustrated trough many
words and sentences as: Sisters and brothers, Mr.Prime Minister,Ministers, heads and

members of the leaderships of popular organizations and trade unions, "we are’ .......

As the addresser is the Syrian President Bachar El- Assad and the addressees are the wider
public we conclude that the relationship between the addresser and the addressees would be
an authority/ subordinate relationship expressed through a formal language style. There is also
a high frequency of personal pronouns like:”I”, “we”, “you” which makes the text more
personal to the addressees especially that the speech was delivered by El- Assad by speaking
face to face with the addresses.

In terms of mode this text is characterized by face to face and as spoken monologue and this
is illustrated by many linguistic features in the text namely personal pronouns.

2.1.2. Functions translation Analysis

In this section of the chapter, many examples of language functions in the political discourse
with the translation, the analysis will be discussed in terms of linguistic features of the
function itself examining the theories and strategies followed while translating ( Skopos and
K. Reiss Typology of texts. This chapter focuses on analysis of examples of language
functions to examine how they are translated into English, how the approach is affected by the

purpose of the text and the text type.

1- Referential Function This function allows a language to speak another language:

Example 01

Ao o ) M4, JUiki g N T AV 5 0 al LS 8 5 oaly el o gngs aSA ga g () ) il

O Al eleally de juaia W) W)l S jilaall old ()i aed sa g e Aanadl g 5 3 LY Lgie adi &y

"ais ol A3
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- website Voltairenet.org visited on Mai, 20™",2018

Translation

Today I look at your faces and the faces of the people of our country as they are covered with

sorrow and pain. [ look into the eyes of Syria’s children and | don’t see an innocent laugh

shinning, nor do | see toys that draw a smile on their faces. | watch the hands of elderly
people and see them open to prayer for the safety of a son, a daughter or a grandson.

One of the features of this function is objectivity, but in this example we notice the use of

subjectivity through the use of personal pronoun “/” when he says" 1 look into the eyes of

Syria’s children and | don’t see an innocent laugh," and we can understand it because he

speaks about Syria’s situation and the Civil War. It is clear as we know that Basahr El-
Assad before being a President, Assad is one of other citizens. We notice in the same
example “description” where Bashar gives a vision about the dramatic and chaotic

situation of his country caused by the Civil War in Syria.

Analysis

In our analysis of the translation and the source text, we can conclude that there are

two different verbs that each one has its own signification: in Arabic, the verb (£..9

means cultivate according to Oxford dictionary, it to something durable which cannot
be omitted, whereas the verb (draw) means to make a profile for something or
someone, which has the meaning of a_ in Arabic which means something temporary

(LEXILOGOS Reverso Arabic- English dictionary)

- In this example, according to the rules of Skopos theory, the purpose of this
function is the transmission of the same information into the target text and the
target readers, in addition, the translation and the source text are coherent; there is
an intertextual coherence in terms of linguistic features and functional similarity
because the function is the same in both the source text and the target text and
intratextual coherence which means that the target function make sense in the
communicative function and cultur of the target text or receivers, As far as Reiss

text- typology is concerned, from this example we notice that from the translation
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there is equivalence which is referred in Skopos theory as a static- result oriented
concept describing a relationship of equal communicative value between the two
texts( Reiss1983- 1989). The translation gives correct and complete representation
of the text content (Reiss 1971).

According to Reiss point of reference in the referential function is the object which
is the Syria crisis and the addresser and the addressee share the same situation and
this situation is well known between the two cultures.

Whether it is oral or written , literary or technical translation, the translation
process has two steps: in the example the translator seems to have a good mastery
of the two languages Arabic and English and enough language background about
Syria this is illustrated through the use of emotions and some descriptions used in
El- Assad’s speech. In addition, the translator re- expressed the function with some
modification but keep the meaning for instance: le dawdl &5 s s, ¥

"a¢d 525" translated with “I see toys that draw a smile on their face”

Example 02

FAYY

V) L e e g AT O3 a8l & ) geal 5 a8 5 a5 all e il gall 5 eLiall

Sl g 830 ol ags ol e ¢l g (e gl 383 Jals ia g e ) 48U o3a s s
- website Voltairenet.org visited on Mai, 20'",2018

Translation

These feelings of agony, sadness, challenge and determination constitute a huge

energy.....unless it turns this energy into a comprehensive_national dynamic that saves the

homeland from a campaign,

Analysis

In this example the passage in the speech, the President try to give people a kind of hope

when he said
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WS uadd) g8 (B elagud) Aaglld Jolad) anl g iad Bllaall (Gas (ay...JeY) gy O g alY) aay el
bl ladas pllaall g pddl | gk g1 ke gt (8 Jans

in this example when he said "cua s o e seldall 238 which are something abstract and give
them a kind of personification, so from our first study we conclude that these words have the
main role, but the President refers to the implicite sense from using these words mentioned
above to describe a critical situation and to create a positive energy and a kind of hope inside

his citizens.

we can conclude with another feature of this function that is the use of different translation

for the real sense of 4aaa ¢flw which means multiple crisis that can be translated with
clutches attack, according to Oxford dictionary,_but in the translated discourse, it is
translated by campaign which as the meaning of 4l in Arabic. (LEXILOGOS Reverso
Arabic- English dictionary)

In this example, this function is predominantly representational. According to Skopos
theory rules, there is intertextual coherence between the source text and the target text.
According to K. Reiss in this example, the translation is by equivalence as al¥! as
translated to the womb of pain besides in this example the translation gives correct

and complete representation of the text content (Reiss 1971).

- In the example of 4eaa iz for its translation to the target text as 4les instead of
clutches attack is according to K. Reiss there is one of the two exception from
achieving equivalence since the translator used Adequacy and adaptation regarding
the audience referred in the Skopos theory intertextual coherence and dynamic
process of translation

Example 03

OF oy Jalld 38y e OISU 138 g Jaid s W) dablSa (i diaady () g Jai pwbiad) Jad) 8 diaady and)
Lol 5 elaia¥l Jall oo 3a age Gl e 4 5 ol Y) AndlSa 5 bl 4 )glas 4 5 Mald Ya S
u)ﬂ"wujula}u.amu‘scu.\;‘ﬂdﬂ\ \MMAJ&L@A}\ML\A\J&MEJAJ ua.q;‘_gc:\.m
el 5 e Y 5 Gaaluall (e age xall Gy 5 Asall ol jaliay 1 a8 BIAT 5 Lida g olaiil 5 Lyika g s

65 gl ol 5 (onims alin ol a5 el () ey ¥ BBV W38 5 @l e s s il
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Ll FeLaia ¥y sall ) 3 o Lided

- website Voltairenet.org visited on Mai, 20,2018
Translation

Some speak of the political solution only, and some speak of combating terrorism only, and

this discourse is imprecise, as the solution should be comprehensive and must contain several
axes: the political axis,combating terrorism, and the third axis that is very important which is
the social solution. We have examples in Homs and Daraa in particular where the situation
improved significantly because of this social solution, as patriotic people with a patriotic
sense and national affiliation and morals made initiatives between the state and some of those
who were misled among gunman and terrorists, producing very important results in reality.
These people don’t belong to parties nor do they have a political program; they only have
national affiliation; and this type of initiative is very important, particularly since any crisis in
any country, even if it were a normal crime, will exacerbate; therefore, we must always return

to the social roots.
Analysis

The referential function is mentioned through the object that the President attempt to propose

a solution to Syrian crisis objectively.

Here in this example in the source text >wls 3~ which means a solution which concerns all

fields, is translated to comprehensive solution because each solution should be taken with

reflection without anarchy.

According to Cambridge Dictionary, the meaning of J«<l is global, so while comparing and

analyzing the two words J<l% and comprehensive they are different because J<Li means the

solution which encompasses all parts and fields but comprehensive means an acurate and

rational solution taken after a deep agreement by everyone

- According to K. Reiss text- typology this function is predominantly representational.
The information is complete and correct transformation with intertextual coherence

with adequacy or as referred from Skopos theory as dynamic process through the
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translation of the term2Lli >4 into comprehensive solution which could be the

translation of L s in addition, according to Skopos rules here it is a “free”
translation means that even if the words in Arabic is translated by another word than
its equivalent that could be for example “global” solution but because of the purpose
of the translation which is to explain how much is important is this solution for Syrian

people.

2- Expressive function

The emotive meaning can be defined as a trend in the language directly related to feelings
and the psychological attitude of the speaker when expressing something; this in turn may
produce affective responses in people towards the matter addressed, In other words, in this
function, the focus is on the transmitter, he expresses his thoughts, feelings and his own

personality.
Example 01

Jelall 5 Y Julal s, Jalalldal gal) 038 JLGeV) pmy 331 1 Jal e cuaad) Wl ey Y Gl g5 g 3
MY e al il Y Liea Sa a0 Jalgall 038 s Y elal) 6l ... (sl

- website Voltairenet.org visited on Mai, 20,2018

Translation

In light of this, there cannot be talk about a solution unless we take into consideration these

factors: the internal, the regional and the international. Any measure that does not change

these factors is not a real solution and has no impact.
Analysis

The function is presented in this example through one of its features which is the use of the

personal pronoun as the example"<wasll W Sa through which Bashar gives his own opinion

when he said:” there cannot be talk about a solution unless we take into consideration these

23




Chapter two: Critical analysis of language functions
translation

factors...”, in this statement, Bachar- ElI Assad expresses his own opinion and orders about

how to face the difficult situation of Syria.

- According to K. Reiss (1971), this function is predominantly expressive. Since it
focuses on the sender or the President who uses the personal pronoun | to express his
idea. In this example there is a translation by equivalence between the two texts and
the function is still the same, it means static result oriented- concept describing the
relationship of equal communicative value between two texts (Reiss 1983- 1989) and
inter-coherence in terms of linguistic and formal features.

- According to Skopos theory, the purpose of this function is to transmit the same
emotions and effects from the source text to the target text in other words convey the
same emotiveness to create the same effect and have the same impact on the target

receivers as they had on the source receivers.

Example 02

ALEE Y glae a5 hiall sanll e Ala gll Goya Lghan iy sl CilaaY) 8 il 7 31 A glae (5 o6 QY
Jaad Lad g Aga g B Gad 9 s)sm IS LU dihg olad Al 53 oy Ay ) g (8 uhanlile lag o) U8

B g agall la Ay ) pu A iy b dads (KA, g 9w ol olad Ll oS b gad Uil oo al) A g g/
N5 e 03l planieadl] GuiS 4y ) g Jalag ol 5 (s smd) 4l ge padd) 5ol AT 5 A sud) il sall
okl

- Website Voltairenet.org visited on Mai, 20,2018

Translation

Any attempt to implicit the Palestinians in the Syrian events is aimed at_deflecting attention
from the main enemy, and is stillborn. The Palestinians in Syria are doing their duty towards

their second homeland like any Syrian._We are responsible, as Syrian people and state, for

doing our duty towards them as towards any Syrian citizen. | salute every honest Palestinian

who valued the Syrian stances and did not treat Syria as a hotel which he leaves when
conditions get a little tight.
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Analysis

The expressive function in this example is illustrated by the fact that the President speaks in
plural term when he uses the personal pronoun “we” when he said “we are responsible” even
though he has the right to give instructions and orders he expresses his feelings of pain

towards the affected families.

After analyzing these two examples, we find a direct communication between the president
and his population where he explains the real situation of Syria and to discuss about possible

solutions. Also we notice the use of punctuation: In Arabic discourse there is no punctuation,

the transmitter used a continued speech without any rest as the example:

" el gad) oda LSV ma JAYL Y)Y Jad) o duaal) W o Y

But in the translated discourse punctuation is clear: In light of this, there can not be talk about

a solution unless we take into consideration these factors:

Arabic language is characterized by lack of punctuation whereas English language
always respects punctuation like the use of commas, final point, apostrophe, brackets,
and colons as the example above.

- The function according to K. Reiss (1971) is predominantly expressive. The source
and the target text express the same function translated by equivalence in terms of
language and formal features and according to Skopos theory in this example, we
found intertextual- coherence by extreme fidelity to the linguistic features and
functional similarity between the two texts, the case of this example which does not

change while translating.

3- The Connative Function

The receiver is the center of attention in this function. We ask him to do something; we try to

convince and to present him.
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Example 1

L3 Y Ll ol 39 g

- website Voltairenet.org visited on Mai, 20"",2018

Translation

Sisters and Brothers

- In this example the reciever is the main concerned by the discourse. The president
used this expression many times in his discourse in order to call the Arabic States
present to look for Syrian and the Palestinian affair.

- According to Skopos rules, the function is the same between the two texts and there is
intertextual coherence and a formal equivalence in the translation.

- According to Katharina Reiss type of texts this function can be classified through
operative texts as it is appellative focus and the target text elicit desired response. In
addition the translation method is by equivalent effect or adaptive.

- In this example, according to Skopos rules it is faithful translation since there are the
equivalence in the target language.

Example 2

30 lallbins 548 nie aalie Jal e 15l Onpsu e aeie S 5050 JHET . B 6AY) Ll (i
OY) peenl i (e plane o el o 3o 23 A WDY) e 5 el Ge S Le aadl a5 alea Led s
sl 13 Ao ) Cadi (S alay 5 (o jny aSalana afic] 5 3ac Bl S8 () sleay Goll) Ganla SY) eV 58 e ab

Asie A5 M A YY) (e

- website Voltairenet.org visited on Mai, 20™",2018

Translation

We are fighting those, most of whom are non-Syrians, who came for twisted concepts and
fake terms they call Jihad, but nothing can be farther from Jihad and Islam. Most of them are
terrorists instilled with al-Qaeda thought, and | believe that most of you know how this kind

of terrorism was fostered three decades ago.
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In this example, we find the presence of both the transmitter and the receiver, here the
president calls the fighters to know the enemy and to be aware.We understand through this
function the use of implicite order from the president towards his population by trying to
push them to respond to the outside attack and save their country.

According to Skopos rules the translation is by equivalence and intertextual coherence and

the same purpose of both the source and the target function.

4-Phatic Function :

The focus is on the contact; we check that the contact takes place and that the communication

is not broken; this function is composed of some textual marks which are: body movement,
interjection which is an undividable world category allowing to enunciator to express a

spontaneous emotion (joy, surprise, sadness, pain etc).
Example 1

Ay o ASadn o ) B Ly gue JUial (oo ) il a1 5 ¢oall LALuS 98 5 gl oLl 0 5m 55 oS g g ) il sl

AR Ao daadl g cladi Y 5., Lgda pd

- website Voltairenet.org visited on Mai, 20,2018
Translation

Today | look to your faces and the faces of the people our country as they are covered with

sorrow and pain. I look into the eyes of Syria’s children and I don’t see an innocent laugh

shining...

Analysis

The important point on which this function is centered is the contact. For this example, the

contact between the President and his audience is illustrated through personal pronouns that
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he uses many times on his speech for instance | , you, their.... When he says: Today | look to

your faces, I don’t see an innocent laugh shining etc

Here in this example we found some expressions of sadness and pain about the situation of

Syria’s children through which Bachar El- Assad wants to tell that he is conscious.

In this case, we find that this function can be considered to be an indirect means of directing

an appeal towards the receivers.

According to Skopos theory rules there is intertextual coherence between the source and the
target text, since it is the same function, in other words both have the same purpose.

According to K.Reiss the translation is by “equivalence” or static-result oriented because
through the linguistic analysis of the words used while translating there is a relationship of
equal communicative value means that the purpose of this translation require a faithful
translation as a result, the direct appeal towards the receivers still the same or the same affect

between the two texts while translating.

Example 2

e 5 b ez i 10l )l e dials (e aaly) Lol agale ol U6 dage Ja By L gal i o) B
| 6l Lﬂ;ﬂ\ Okl e el 1RSS5 "Apalull dall ) ghatls Ll Ayl ) ) gl ) sLa Levie 48 DLl
G Gle DA e QLIS g (gae IO agi slaas Vssn 5 bl o g 8 Bal ol Mie 45 sleriiy
o8 aed ) RESys adlily o3 s 5 4 s Sl el (IS (g gy TS W 5 e g Vg e ol
el s s O sl 8 5 )l Ll e Y s Caml) (g alam)

- website Voltairenet.org visited on Mai, 20™",2018
Translation

At the beginning they wanted it a fake revolution but the Syrian people rebelled against them;

then they tried to impose it secretly through money, the media and arms; and when they
failed, they moved to the second phase through dropping the masks of a “peaceful revolution”
and unveiled their lies. Therefore they decided to take revenge on the people through

spreading terrorism indiscriminately everywhere.
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Analysis

The function focuses on “the contact” and in this passage it is clear that the contact takes
place and communication is not broken illustrated by El-Assad who try to get the attention of

his audience in order to push them to react and be conscious about the bad situation of Syria.

- In this function there are some points which illustrate clearly the movement of body of
the president, directly mentioned in some sentences like: 4wl Zx8l Slius  this
expression refers to the rebels who want to make revolution and used some means as
media and money but they were rejected by the population and when he said ) i)
408l s el means that the enemy moved to the second attack after the failure of their
first attempt. In addition, when he said Ule » 28 5  means the use of weapons openly

and they put their in excusion.

The use of these movement verbs as (skiul | S | s 528, s ) that illugtrates the
body mouvements and to tell the actions that the enemy do. These verbs give
information about the nature of the movement performed in Syria and also the

attention or the psychological and physical state of the performer.

5) - Metalinguial Function:

Jacobson have mentioned that in this function, the focus is in the code. When we speak we

need to verify whether the message is understood; and the language speaks about itself:
Example 1

Bal) ann Lo sl Leia e siad () Led G A sall (Y LelaaY dadll (§ siadly Blaia V) ae () 5Sy aladl giall duailly
Go o Lo siall (6 o 238 s all oda ) Uilea s 13) i 5, palasY) B o séai O Ld o Y 5 plall
I8 grabuy JSl) g Ayl gl) dallaall ) Juai Lilee Wi 5 (5 gBal) cilawal (e ¢S] 9 A 5al) J

- website Voltairenet.org visited on Mai, 20'",2018
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Translation

As for the amnesty, the civil rights of the complainants will be preserved as the state can

waive its right but has no right to waive the rights of the plaintiffs.

| believe though that when we have reached that stage, it will be an amnesty granted not only

by the state but also by those who have rights. Then we will have practically reached the

national reconciliation when everybody would forgive everybody else.

Analysis

In this exampledzhsh daliaall ) Jual Llee Wais 5 Goial) clawal 81 9 the word _"blee" we

understand that it is not the meaning to work , but in term of concrete which means that in

order to have peace works to have forgiveness should be concrete.

According to Skopos rules the same function is on both the source and the target text and
there is a free translation in order to transmit the message in terms that the translation of the
word” Llee” does not have its real meaning in this context while translating, the translator was
“free” to choose without changing the meaning nor the function. Here we can say there is an
interatextual coherence which means a relationship between the two texts in order to be

acceptable for the target audience.

According to K.Reiss, in this example, the translation is “Adequate” or “a dynamic concept”
related to the choice of appropriate linguistic words for the communicative purpose that is in

this example” Mitalingual”
Example2

oy by 3l ) Jsasl dalill il lsall jaise die Al daSal) sexi V) Al ds )
OF (i Lay Sl IS il 5 la Y1 5 Lednd (8 Jaaill () 5 Ll T s 8an s 5 4 ) sas 33Luills
Loy 200 Al yall S 3] jaigadl 13a jules a0ad) 8 aaiall Cildal 5 ol 3250 4o Sal) 5500
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ol maSllly (bl g g pgiudl) AU &by g dpged obpad) Sl pmipan Lo ggd (Glall
Lo g aglaall s lay) 5 clblany) 5ol 3ad saaa il B e syl 5 dplaByl

- website Voltairenet.org visited on Mai, 20,2018

Translation:

Stage 2:

First: the current government calls for holding a comprehensive national dialogue conference
to reach a national pact that adheres to Syria’s sovereignty, unity and territorial integrity as
well as to rejecting interference in its affairs and discarding terrorism and violence in all its

forms.

The government’s call upon the parties and the spectrums of the society is aimed at setting the

criteria for this conference which is to be held later.

As for the pact, it will draw the political future for Syria and propose the constitutional and

judicial system and the political and economic features, as it will also include agreement on

new laws for the parties, elections and local administration, etc.
Analysis

This function, the focus is on the code in order to make the message clear and understood for

the receivers.

In this example the function is clear by the use of some kind of personification of

something abstract that is (3twll) as a leader of the political future and save Syria but
without paying attention to the language level which has the meaning of charter
according to LEXILOGOS Reverso Arabic- English dictionary. The aim here is the

understanding of the message.
Example 3:

Go JSI Ll Liaae 5 ) eall (a5 ) adaled e JoY) asall R oliidh, oasdanal) Jall Lagy (g i ol
V) (rsias Y Calie S8 lanal a5 (e e OSLaled) ) A e bty Ui s L Lo e Jony
O 4iiy 5 aalal ) pall (il o e el o el 5l all iz A e e Slibias aa,, il Y1 5 J sl
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O b sl gine aley ) Baal8Y) Joall (s uald 5 Leia oleml) 5 Fupm Cilanaly alllabde Qi )l sal
5 YL peasnd 1A el 5 18 o da ulball agliiin o 5 aedle i Lgia ) e psm oA
JB 5 eledll el 3 gl )55 5 Al ganll agiulans 5 50 ab ) saay amy Al 5 a3 Lee aaadl &l jaie | 5h jua
Gl Y Jaa¥) ) slasi o A5V Ladie | sl 53l (a5 Lgaim s o jal) Lgans ) (oad slai gl sl oY)
aall Y ) glas Al bl iAo 4l 4 gl ) s b o gl e Y L (el

Translation

We never rejected the political solution as we have adopted it since day one based on
dialogue as its main pillar as we land our hands to those who have a national political
project that moves Syria forward. But who do we conduct dialogue with? With those who

are carrying extremist thinking, and do not believe except in blood, killing and terrorism.

Should we conduct dialogue with gangs that receive their orders from abroad and follow
a foreigner who orders them to reject dialogue because it believes that dialogue will foil

his schemes aiming at weakening and understanding Syria?

The leaders of some regional countries know that if Syria came out of the crisis, it will
undermine their political future after they were involved and drowned their people with
lies, spent their countries potentials in supporting terrorism and involved in the bloodshed

and the killing of the innocent.
Analysis

In this example, according to Reverso dictionnary arabic-english- arabic, the term "Jua¥!"
means the one who has external extansions, in other words ;the one who works for

colonialism, who is symbolized by the term “Js2d1” which means “alternate” in English.

We notice in this example that in the whole passage there is a translation by equivalence”
but in terms of the function_it is omitted because there is no translation for the terms that
illustrates the code used in the source text. However, it does not affect the meaning of the

passage; it is still the same meaning as in the source text.
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6 -Poetic Function:

This function is also known as the Aesthetic function deals with that language whose primary

focus is the beauty of the language itself.

This function focuses particularly on the Esthetic aspect of the message transmitted: it is
known through its textual marks such as: Rhythm, sonores repetition, speech figures.

Example 1

Y s by e G 0% al o) W iy 05 ) JSEY) (e IS8 sl i Y sae L) Aa A ol i )
S Cania 50l e sl Y1 1as a5, A sedl Asliadl) aaas ) day jally W) <l jaluall odgd sl sy s
Gani Lovie WY Jassy ol jude pe 58 Lok LIESY) s ) iy 58 (adle iy Lgd IS (81 5 4 ) s Ll
i aly ) Jiie s aly oo Ji Gl 130 ) 13 e ol G ol e J) Al o i 8 A Als ye e
Al i sd s 5 A 53 4 G aly () A g0 40 aly e i b, Dl JOSY)

- website Voltairenet.org visited on Mai, 20,2018
Translation

Supporting helpful foreign initiatives doesn’t mean in any way accepting its interpretation if it
doesn’t match our vision. We don’t accept any interpretation of these initiatives except in a
manner that serves Syrian interest. In this framework I’'m talking about the Geneva_initiative

which Syria supported but had an ambiguous article which is the translational stage article.

Analysis

In this example, there is a sounds and texture ilustrates these marks like (Adlas s 4 50)
all these Arabic words have the same Rythme. Sonore repetition is ilustrated in the
example: A 54 sbut in the target text it become a figure of speech and it is translated

to (_state and state) that is the use of word repetition but different in meaning.

The same function is on both the source and the target text and the translation according to

Skopos theory is by equivalence and intertextual.
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According to K. Reiss text-typology, the translation is by” adequacy referred in Skopos
theory as a dynamic concept related to the process of translation. Because in this example
while translating the translator translates according to the target audience while using the term
“state” for both”al o 5 s>,
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RESULTS

After the analysis of the functions translation through the 15 examples of both the
source and the target text referring to functionalism ( Skopos and text- typology

approach) , the following results were obtained:

Visibly the translation is quite successful because through our analysis using Skopos
theory we found that most of the examples there is no change neither the meaning
nor the function as it is in the text source. In addition to this, we found that in the
majority of the examples about the expressive function precisely the translator was

able to reproduce the same effect of the function in the source text.

There are many reasons that lead the translation to be successful is because the
translator has been able in many examples to define the purpose or the Skopos of the

functions in the source text and also to identify the type of the text that is appellative.

The last part of this research is “conclusion” which aims to recapitulate the research
objectives and to summarize the findings of the research that was conducted to
answer to the objectives and the research questions:

35




CONCLUSION

Through this research we found that the political discourse especially the oral
discourse is full of expressions which reflect the ideas of the political figure
among which we chose in this research we have investigated on functions of
language in the political speech of Bashar Al-Assad with an eye to
translation by using a source text in Arabic and the target text in English as a
corpus and we were able to analyze the translation, we asked the question:
Does the English translation maintain the language functions observed in El-

Assad’s speech.

The translator of such discourse should first of all know what the text means.
It is not enough to know the meaning of each individual word in the text, but
one should also understand the higher levels of meaning including the
purpose of the text. In addition, the translator should be able to make sense
of the linguistic and rhetorical structure of both the source language and the
target language. The translator of political texts should keep in mind that the
addresser of the original texts depends on the shared background with his
target audience, while the translated texts must be prepared for a different
audience who do not share the same background. The idea that translating
should primarily take into account the function of both the source and target
text (the functional approach) has a great affinity with Skopos theory. The
function of a translation is dependent on the knowledge, expectations, values
and norms of the target readers, who are again influenced by the situation
they are in and by the culture. As illustrated by the analysis of the examples.

The principal objective of our work is to identify the degree of the translation
of language functions from Arabic into English in the political discourse of the
Syrian President held on January, 6th, 2013 in Damascus opera house in the
heart of the capital which was punctuated by thunderous applause and loyalist. We
chose this discourse because it caught our attention by the number of the language
function found and also the importance of its author who is the Syrian President.

To carry out our work, we found the political text and its official translation in the

internet site and we found the video also on YouTube, after that, we have selected
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some examples where there are functions of language then we analyzed these
examples in the light of Skopos theory and text-typology.
Through our analysis of the translation of the language functions in our
corpus we were able to answer the research question asked at the beginning
of our work’Does the English translation maintain the language functions
observed in El-Assad’s speech?" by using Skopos theory and typology of text
we found that the translator could in many cases translate the true meaning
of the president Arabic speech and keep the same language functions on
both the source and the target text which made his translation a perfect
success and communicational. In addition to this, we answered the
hypothesis given at the begging of our research:
- The translator in most of the examples kept the same functions in both
the source and the target text while translating.
- In some examples the translator changes the function while
translating.
- There are functions that were omitted in some examples while

translating but without changing the meaning.

The success of the translation is due to the translator seems to be trained in
translating and had recourse to translation process. In fact, besides of the
mastering of the source language which is the Arabic language must take
account the expense of the target language or English and the American
public All the extra- linguistic elements are also important during the process
of translation because political discourse can touch on many fields that's why
the translator must interest on the political context, social and culture of the
country.

To sum- up, the political text in addition to his appellative function it is
intended to influence and push the recipient to react. Therefore we propose

the functional theory that would be suitable with this kind of text.

At the end, we hope that in the future, further research will be conducted to
enrich this theme, another topic for instance the translation of language

functions in a newspaper article or in advertisement.
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Mr. Primer, Ministers,
Heads and members of the leaderships of popular organizations and trade unions,
Sisters and brothers,

Today | look at your faces and the faces of the people of our country as they are covered
with sorrow and pain. | look into the eyes of Syria’s children and I don’t see an innocent
laugh shinning, nor do I see toys that draw a smile on their faces. | watch the hands of elderly
people and see them open to prayer for the safety of a son, a daughter or a grandson.

We meet today with suffering prevailing over Syria’s land leaving no room for joy in any
corner of the homeland. Safety and security have been absent from the country’s streets and
alleys.

We meet today and there are mothers who lost their sons, families who lost their
breadwinners, children who became orphans and brothers who have been parted from each
other, being martyred, displaced or missing.

If pain is pervading like a dark cloud over the country, the emotional state, though sublime,
is not enough to compensate for the loss of the loved ones or the restoration of security and
peace to the country or for providing bread, water, fuel and medicine nationwide.

Out of the womb of pain, hope should be begotten and from the depth of suffering the most
important solutions rise. As the dark cloud in the sky conceals sunlight, it also carries in its
layers rain, purity and hope of welfare and giving.

These feelings of agony, sadness, challenge and determination constitute a huge energy
that will not get Syria out of its crisis unless it turns this energy into a comprehensive national
dynamic that saves the homeland from a campaign, unprecedented in the history of the region,
targeting it. This national dynamic is the only balm for the deep wounds which affected our
society and were about to divide it as it is the only way that is able to preserve Syria
geographically and make it stronger politically.

Each citizen is responsible and able to provide something even if it is simple or limited in
his/her view, because the homeland is for everyone; we all defend it, each according to his/her
capacity and capability, because ideas are forms of defense, stances are forms of defense,
construction is a form of defense and protecting people’s properties is a form of defense.

Since the attack is launched against the homeland with all its human and material
constituents, the mindful citizen has certainly known that passivity, waiting for time or others
to solve the problem is a sort of pushing the country towards the abyss, and not contributing
solutions is a kind of taking the homeland backwards with no progress towards overcoming
what the homeland is going through.

Because many have fallen into the trap of what has been cast as a conflict between a
government and an opposition, i.e. a conflict over office and power, they have kept at a



distance and remained silent and neutral. Consequently, it is our duty all to readjust our vision
in the direction of the homeland. The conflict is one between the homeland and its enemies,
between the people and Killers, between the citizens’ bread, water and warmth on the one
hand and those who are depriving them of them all on the other, between a state of safety that
we used to pride ourselves on, and spreading fear and panic in people’s lives.

They have killed civilians and the innocent in order to kill light and brightness in our
country. They have assassinated qualified and distinguished people in order to spread their
ignorance over our minds. They have sabotaged the infrastructure built with the people’s
money to make suffering pervade into our lives. They deprived children of their schools to
devastate the future of the country and express their ignorance. They cut off power supplies,
communication lines and fuel supplies, leaving the elderly and children suffering from the
cold weather without medicine in confirmation of their savagery. They destroyed wheat silos
and robbed the wheat and flour stocks, to make a loaf of bread like a dream for citizens and to
starve people. So, is this a conflict for power and office or is it a conflict between the
homeland and its enemies? Is it a struggle for power, or is it revenge against the Syrian people
who did not give those terrorist killers the key word for dismembering Syria and its society.
They are the enemies of the people; and the enemies of the people are the enemies of God,;
and the enemies of God will be burnt by hellfire on the day of judgment.

At the beginning they wanted it a fake revolution but the Syrian people rebelled against
them; then they tried to impose it secretly through money, the media and arms; and when they
failed, they moved to the second phase through dropping the masks of a "peaceful revolution”
and unveiled the cover of the weapons they were using secretly to use them openly, starting
their attempts to occupy certain cities in order to attack other cities. Their brutality didn’t
intimidate our people, thanks to their awareness and steadfastness; so our people rejected
them and unveiled their lies. Therefore they decided to take revenge on the people through
spreading terrorism indiscriminately everywhere.

They call it a revolution, but in fact it has nothing to do with revolutions. A revolution
needs thinkers. A revolution is built on thought. Where are their thinkers? A revolution needs
leaders. Who is its leader? Revolutions are built on science and thought not on ignorance, on
pushing the country ahead not taking it centuries back, on spreading light not cutting power
lines. A revolution is usually done by the people not by importing foreigners to rebel against
the people. A revolution is in the interest of people not against the interests of people. Is this a
revolution? Are those revolutionaries? They are a bunch of criminals.

Takfiris were working at the back rows through bombings and mass Killing, leaving the
armed gangs at the front line, but the unity of the Syrian people and army forced them to
move to fighting at the front lines where they led the rudder of a ship of blood, killing and
mutilation. Because takfiri thought is alien to our country, they had to import it from abroad,
whether through terrorists or thought. Thus, takfiris, terrorists, al-Qaeda members calling
themselves Jihadis streamed from everywhere to command the combat operations on the
ground. The gunmen, having failed, retreated to the backlines as aides in acts of kidnapping,
pillaging and sabotage, as servants, and at best, guides who spy on their fellow citizens to
serve criminals takfiris who only speak the language of slaughtering and mangling.
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We are fighting those, most of whom are non-Syrians, who came for twisted concepts and
fake terms they call Jihad, but nothing can be farther from Jihad and Islam. Most of them are
terrorists instilled with al-Qaeda thought, and | believe that most of you know how this kind
of terrorism was fostered three decades ago in Afghanistan by the West and with Arabs’
money. After the mission of these terrorists ended with the disintegration of the Soviet Union
and its departure from Afghanistan, terrorism broke loose and started hitting everywhere in
the Arab world, the Islamic world and then moved to the West. They tried to get rid of it
through Afghanistan War and in the aftermath of Iraq’s War, but this terrorism was
unyielding and pervasive, and started to infiltrate Western societies. So, the events in the Arab
world, especially in Syria, presented the Western powers with an opportunity to transfer as
many terrorists as possible to Syria to turn it into the land of Jihad, hence dispensing with two
troublesome rivals at the same time through getting rid of the terrorists and weakening Syria
which is a nuisance for the West.

An organization specialized in terrorism issued a month or so ago a report on the decrease
in terrorist acts in general, especially in the Middle and East Asia, which is true, because most
of the terrorists came to Syria from these countries and some even come from the Western
countries. Those terrorists’ infiltration into any society is a security threat, but it is possible to
vanquish them when we have the will to do so. The most dangerous still is a social and
intellectual infiltration. When this kind of thought infiltrates into a society, it becomes
deformed unless this issue is seriously tackled regardless of the crisis in Syria. We have to be
above differences. Otherwise, we would bequeath blood to our sons and grandsons. Syria, as
we know it, won’t be there, not necessarily geographically speaking, but Syria as a society,
because this thought incites sedition and destroys geography and the political meaning of any
society which it invades. This is a great responsibility, and we have to unite in order to
shoulder it.

The crisis has other dimensions, not only internal ones as it became clear to all who want
to see. Regionally, there are parties who seek to divide Syria, others to weaken it, and some
parties are providing the criminals with funds and weapons, while others are providing them
with support and training. We were not surprised at what some neighboring countries have
done to weaken and control the Syrian people, and the countries who sought a place in a
history they don’t have, writing it instead with the blood of innocent Syrians, but Syria and
the Syrian people are strong, and they vow that they will not forget.

Syria has always been, and will remain, a free and sovereign country that won’t accept
submission and tutelage. That is why it has been a nuisance for the West, so they sought to
take advantage of internal events to drive Syria out of the political equation in the region to
get rid of this irksome problem and to strike at the culture of resistance and turn us into
subordinates. But the West is not the entire international community, as there are world
countries, namely Russia, China and the BRICS countries, and many other countries which
won’t agree to meddling in the internal affairs of countries and destabilizing the region based
on their principles, interests and care for the people’s freedom in determining their destiny. To
those countries | extend my thanks, namely to Russia, China and Iran, and to all those who
stood by the Syrian people to determine their own destiny.



In light of this, there cannot be talk about a solution unless we take into consideration these
factors: the internal, the regional and the international. Any measure that does not change
these factors is not a real solution and has no impact. Let’s start with the internal front: if
some tended to see the disagreement in the beginning as one between loyalists and the
opposition, this disagreement in a civilized world should be over the way to build the
homeland not destroy it, over developing it rather than taking it decades back. When part of
the people becomes tied to foreign powers, the conflict becomes between the homeland and
outside powers, between the country’s independence and hegemony over it, between staying
free being politically occupied; and hence the issue becomes defending the homeland and all
of us unify against the outside aggression which is aided by some internal tools.

So, when we say external opposition or any such words we don’t mean the place where
these people live; rather we mean the place where they set their hearts and minds, their
affiliation and bondage, and most importantly their funding. This is what we mean by outside,
whether they live inside or outside, as there are people living outside but they defend their
country.

It is not a matter of loyalists against opposition, nor an army vis-a-vis gangs and criminals.
We are in a state of war in the full sense of the word. We are repelling a fierce outside
aggression in a new disguise, which is more lethal and dangerous than a traditional war,
because they do not employ their tools to strike us; instead, they have us implement their
projects, and target Syria using a bunch of Syrians and a lot of foreigners.

Such war is confronted through defending the homeland in parallel with a reform that is
necessary to all of us, which may not change the reality of war, yet it strengthens us and
reinforces our unity in the face of the war. Some may believe that herein lies the solution or
that reforms will solve the problem, which is not true. Reforms is an influential factor but it is
not all the solution.

Reform without security is like security without reform. Neither will be successful without
the other. Those who keep parroting that Syria has opted for a security solution do not see or
hear. We have repeatedly said that reforms and politics go in one hand and eliminating
terrorism in the other.

And to those who twist facts we say: when someone is attacked and he defends himself, do
we say that he defended himself or he chose the security solution? Why when a state defends
its people and when people defend their homeland, they say that they have opted for the
security solution?

Defending the homeland is a duty that isn’t up for discussion and is a legal, constitutional
and religious duty and is the only choice. The security solution is no choice. Here there is one
choice, which is self-defense. If we chose the political solution and sought it since the first
days, this doesn’t mean not to defend ourselves, and if we chose the political solution since
the first days, this means that we need a partner that is capable and willing to move in a
political process and enter a dialogue process on the national level. If we chose the political
solution and didn’t see a partner, that doesn’t mean that we didn’t desire one; this means that



we didn’t see a partner during the past stage. To be clearer, for instance, if someone wants to
get married and sought a partner but didn’t find someone to desire and accept them, this
doesn’t mean that he doesn’t want to be married. Therefore, any proposition that the state in
Syria chose the security solution is incorrect and wasn’t proposed at any time; and no state
official announced that we chose the security solution.

When you’re under attack and you defend yourself, it’s called self-defense, not choosing a
security solution. We didn’t choose war; war was imposed on Syria, and when the state
defends the people and we defend ourselves, no reasonable person can call that choosing a
security solution. Defending the homeland is a duty and an only choice, ad accepting the
political solution doesn’t mean not defending ourselves, but also accepting the political
solutions means the existence of a political partner that is capable of dialogue and willing to
engage in it.

We never rejected the political solution as we have adopted it since day one based on
dialogue as its main pillar as we lend our hands to those who have a national political project
that moves Syria forward. But who do we conduct dialogue with? With those who are
carrying extremist thinking, and do not believe except in blood, killing and terrorism.

Should we conduct dialogue with gangs that receive their orders from abroad and follow a
foreigner who orders them to reject dialogue because it believes that dialogue will foil his
schemes aiming at weakening and undermining Syria?

The leaders of some regional countries know that if Syria came out of the crisis, it will
undermine their political future after they were involved and drowned their peoples with lies,
spent their countries’ potentials in supporting terrorism and involved in the bloodshed and the
killing of the innocent.

As for the west, the descendant of colonialism and owner of the first seal in the policy of
division and despicable sectarian strife, it is the one who closed the door of dialogue not us,
because it’s used to giving orders to the submissive, and we’re used to sovereignty,
independence and freedom of decision, because it’s addicted to hirelings and the subjugated
and because we’re raised on dignity and pride, and so shall we remain. So, how can it hold
dialogue with us, and why would it hold dialogue with is? Therefore, those who talk about the
political solution only and ignore these facts are either ignorant of the facts or are weak. They
delivers their country and the people of the country as a tender morsel to criminals and those
who stand behind them, selling their people and the blood of their martyrs for free, which we
will not allow.

Some speak of the political solution only, and some speak of combating terrorism only,
and this discourse is imprecise, as the solution should be comprehensive and must contain
several axes: the political axis, combating terrorism, and the third axis that is very important
which is the social solution. We have examples in Homs and Daraa in particular where the
situation improved significantly because of this social solution, as patriotic people with a
patriotic sense and national affiliation and morals made initiatives between the state and some
of those who were misled among gunmen and terrorists, producing very important results in



reality. These people don’t belong to parties nor do they have a political program; they only
have national affiliation; and this type of initiative is very important, particularly since any
crisis in any country, even if it were a normal crime, will exacerbate; therefore, we must
always return to the social roots.

| salute those who made national achievements, each according to his/her capability. |
know some of those and met with them directly and there are some others whom 1 heard of.
There are unknown soldiers to whom we extend greetings and say that we count a lot on their
initiatives.

It might seem from all we have went through that there is no one for us to have dialogue
with, but this is incorrect. We will always extend our hands for dialogue. We will have

dialogue with all those who don’t agree with us in politics and who have stances contrary to
ours providing that those stances are not based on affecting the national principles and basics.

We will have dialogue with parties and individuals who did not sell the homeland to
strangers, and with those who dropped weapons to have the genuine Arab Syrian blood
running back in their veins. We will be real honest partners with every honest patriotic citizen
who works for Syria’s interest and for its security and stability.

Accordingly and out of our firm principles, on top being the sovereignty of the state and
the independence of its decision, and based on the principles and goals of the UN Charter and
the international law which all stress on the sovereignty, independence and territorial integrity
of countries and non-interference in their internal affairs, and out of our belief in the necessity
of having a Syrian-led dialogue among the people of Syria and restoring the atmosphere of
security and stability, the political solution in Syria will be as follows:

Stage 1:

First: the concerned regional and international countries commit themselves to putting an
end to funding, arming and harboring armed elements. On parallel, armed elements stop their
terrorist operations, which will facilitate the return of displaced Syrians to their original
residential places safely.

Immediately afterwards, the Armed Forces halt the military operations but preserve the
right to respond in case the homeland, citizens and public and private facilities came under
any attack.

Second: Finding a mechanism to make sure that all are committed to the aforementioned
item, particularly with regard to border control.

Third: The current government immediately starts making intensive contacts with all the
spectrums of the Syrian society with all its parties and bodies to conduct open discussion to
pave the way for holding a national dialogue conference in which all the forces seeking a
solution in Syria take part, whether they are inside or outside the country.

Stage 2:



First: The current government calls for holding a comprehensive national dialogue
conference to reach a national pact that adheres to Syria’s sovereignty, unity and territorial
integrity as well as to rejecting interference in its affairs and discarding terrorism and violence
in all its forms.

The government’s call upon the parties and the spectrums of the society is aimed at setting
the criteria for this conference which is to be held later.

As for the pact, it will draw the political future for Syria and propose the constitutional and
judicial system and the political and economic features, as it will also include agreement on
new laws for the parties, elections and local administration, etc.

Second: The pact will be put to referendum.

Third: An expanded government will be formed to represent the components of Syrian
society, which will be assigned with implementing the provisions of the national pact.

Fourth: The new constitution will be put to referendum, and after it is approved the
expanded government will adopt the laws agreed on at the dialogue conference according the
new constitution, including the elections law. Afterwards, new parliamentary elections are
held.

We may put the word ’if” as far as everything related to the constitution and laws is
concerned because everything will be contingent on reaching agreement regarding the
contribution and laws in the dialogue conference, which will be then presented by the
government once they are agreed on.

Stage 3:
First: A new government will be formed according to the constitution existing at the time.

Second: A general conference for national reconciliation will be held and a general
amnesty will be granted to those detained due to the events while preserving the civil rights of
plaintiffs.

Third: Working on infrastructure rehabilitation and reconstruction and giving and
compensating those affected by the events.

As for the amnesty, the civil rights of the complainants will be preserved as the state can
waive its right but has no right to waive the rights of the plaintiffs.

I believe though that when we have reached that stage, it will be an amnesty granted not
only by the state but also by those who have rights. Then we will have practically reached the
national reconciliation when everybody would forgive everybody else.

These main features of the political solution as we view it are only titles that need details.
The government will be in charge of this issue as it will be tasked with drawing out the details
and expanding on these titles so as to later present this vision in the form of an initiative in the
coming few days and follow up on all these stages according to the aforementioned items.



Let us put each issue in its context, since we are living now in an age of falsification and
misinterpretation. It’s not us who are interpreting things, but this is the general case, that is to
interpret things contrary to their meanings. Therefore, let us place things in their context and
correct the ideas and terms being proposed.

First, regarding this vision, some will be worried and feel concerned, considering it a step
backwards in terms of security, but I reassure everyone that when it comes to combating
terrorism, we will not stop as long as there is a single terrorist in Syria. What we started, we
won’t stop. Anything we do in this initiative doesn’t mean at all that we will neglect
combating terrorism; to the contrary, the more we make progress in combating terrorism, the
more there’s a chance for the success of this vision.

Second, this vision, whether they want to call it an initiative or a vision or ideas, is directed
to all those who want dialogue and all those who want to see a political solution in the near
future in Syria. It isn’t directed to those who don’t want dialogue and thus we’ll hear as of
today much rejection by parties you know well, and we tell them in advance: why reject
something that isn’t addressed to you in the first place. So they don’t need to waste their time.

Third, any initiative proposed by any party, figure or country must be based on the Syrian
vision; meaning that no initiative can replace what we view as a solution to the crisis in Syria.
In clearer language, any initiative is an initiative to help what the Syrians will do and doesn’t
replace that. After posing the ideas by the government, any initiative that comes from abroad
must be based on these ideas and assist them. There’s no need to waste our time and others’
time with initiatives that deviate from this context.

At the same time, if we wonder how foreign initiatives can help us, there are two axes: the
political work axis, and the counter-terrorism axis. In the first axis, we don’t need help, and
we as Syrians are capable of carrying out an integrated political process, and those who want
to help Syria in a practical actual and honest manner and want to succeed can focus on the
issue of stopping the entry of gunmen, weapons and funds to Syria. This is a message to
everyone working from abroad to know where to focus. We don’t want someone to come to
Syria and tell us what to do in a political process. A country that is thousands of years old
knows how to manage its affairs.

The fourth point, supporting helpful foreign initiatives doesn’t mean in any way accepting
its interpretation if it doesn’t match our vision. We don’t accept any interpretation of these
initiatives except in a manner that serves Syrian interest. In this framework I’'m talking about
the Geneva initiative which Syria supported but had an ambiguous article which is the
transitional stage article.

Of course, it isn’t explained for a simple reason, because when we speak of a transitional
stage then the first thing we ask is transition from where to where, or from what to what. Is it
a transition from a free, independent country to a country under occupation, for example? Do
we make a transition from a country that has a state to a country without a state and a state of
utter chaos? Or do we make a transition from independent national decision to handing this
decision to foreigners?



Of course, opponents want all three together, and for us in such circumstances, a
transitional stage is transition from instability to stability, and any other interpretation doesn’t
concern us. In other situations if there hadn’t been a crisis, a natural transition would be from
a state to a better state. This comes in the context of the development process, and any
transition in terms of any transitional stage must be through constitutional means. For us,
what we’re doing now, these ideas; for us this is the transitional stage.

Fifth, any initiative we accepted, we did so because it is based on the principle of
sovereignty and the people’s decision. Indeed, the initiatives that were proposed and we dealt
with, focus on this point from the beginning. Therefore, things agreed upon within Syria or
outside it must be by the people’s decision. Thus, even the national pact which could be
approved by the national dialogue conference will not pass without a referendum. This means
that there must be a popular referendum on anything, particularly in these difficult conditions.
We told everyone we met that anything or any idea that comes from outside or inside my pass
through popular referendum, not through the president, government, dialogue or any other
thing.

This constitutes a type of guarantee to always take steps that actually express popular
consensus and national interest. If we understand these simple and clear words, then all those
who come to Syria and leave it know that Syria accepts advice but doesn’t accept dictations
and accepts help but doesn’t’ accept tyranny.

Based on all that, all you could have heard or did hear in the past of terms, ideas, opinions,
initiatives and statements via the media and from officials don’t concern us if they’re terms of
a "spring" origin. They are soap bubbles as the "spring” is but a soap bubble which will
disappear. Any interpretation of any issue that deviates from Syrian sovereignty for us is but
mere dreams. They have the right to dream and they can live in their dreaming fantasy world,
but they can’t make us live in their realistic world, and we won’t make any initiative or action
except based on Syrian reality and on the interest and desire of the people.

Sisters and brothers,

The homeland is above all, and Syria is above all. We can strengthen Syria through
political initiatives and defending every single grain of its soil. Syrians abound with
forgiveness and tolerance, but pride and patriotism run in their veins. The majority of people
have risen against terrorism. Some have helped through providing the competent authorities
with valuable information which enabled them to abort terrorist attacks against citizens.
Others have risen against terrorists and deprived them of a support base, whether through
defending their areas or even taking to the streets in protest against gunmen, many even fell
martyr while doing so, and others have defended the cities, districts and infrastructure hand in
hand with the armed forces.

I will mention one example of a small village in the farthest north of Syria in al-Hasaka
province named Raas al-Ein where the valiant young men of this village, which lies directly
on the Turkish border, confronted over several days repeated terrorist attacks and were able to
force out the terrorists who came from Turkey. So, we give our salute to this village.



There are others who argued, convinced, forgave and were forgiven through national
reconciliation initiatives on the local level, which blocked the road before the terrorists and
shifted the general situation from escalation to calm.

Those citizens have demonstrated deep awareness. The aspired-to security does not come
through fence-sitting, watching, escaping or groveling to the outside. If we are not fine in our
country, we won’t be so anywhere outside it. The homeland is not for those who dwell in it,
but for those who defend it. The homeland is not for those who enjoyed its blessings and
shade but were not there when it called for them.

The homeland is for those who rose from all walks of life and affiliations when their
homeland needed them, even though they were wronged at times. This is the time for giving
and their giving has been without bounds. Some were honored with martyrdom, and their
blood had punctured the fake *Spring’ and shielded the people from deceit that was about to
bear fruit in the beginning. Their blood has punctured what the West falsely dubbed Spring,
but was a vindictive fire that sought to torch whatever came its way through an abominable
sectarianism, blind hatred and loathsome partitioning. It was a Spring only for those who
planned it and tried to make it a reality, which is now collapsing.

The blood of martyrs protected and will protect the homeland and the region, and will
protect our territorial integrity and reinforce accord among us, while at the same time purify
our society of disloyalty and treason, and keep us from moral, human and cultural downfall,
which is the strongest victory. When the homeland triumphs, it does not forget those who
sacrificed for its sake.

I’d like to extend my salutation to those who deserve it most: the Syrian Arab army who
are shedding blood and sweat for Syria which they see uppermost. Greetings to our armed
forces who are fighting the fiercest of wars and are determined to restore security and stability
to the homeland through uprooting terrorism.

The armed forces have wrote down the epics of heroism thanks to their cohesion,
steadfastness and national unity which reflected those of the people, thus doing citizens proud
and keeping them safe. Glory to every soldier who is completing the mission of his colleagues
who passed away.

| salute every single citizen who did his national duty through standing by the armed
forces, each from his position. Those are the pride of Syria whose names will go down in
history, for they are writing history with their blood and valor.

Sisters and brothers,

I know as you all know that what the homeland is going through is painful and difficult,
and | feel the pain which is felt by most of the Syrian people over the loss of loved ones and
the martyrdom of sons and relatives as the fire of the grudge has reached everyone, the pure
coffins of the martyrs have entered the houses of many and | am one of them because | come
from the people and will remain so. Offices of state and government are transient but the
homeland is everlasting. The tears of bereaved mothers will refresh the pure souls of their
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departed loved ones and burn the criminals, who stole the laugh of our children and here they
are trying to steal their future in a safe, strong and stable country.

Syria will remain as it is and will return, God willing, stronger. There is no ceding rights or
giving in on principles. Those who placed their bets on weakening Syria so that it might
forget the Golan and its occupied lands are mistaken. The Golan is ours and Palestine is our
cause for which we offered every precious thing, blood and martyrs. We will remain the
supporters of resistance against the one enemy. Resistance is a culture, not individuals.
Resistance is a thought and practice not concessions and seizing opportunities.

The people and state who bore the brunt of standing with the Palestinian people in their
just cause for decades, despite all the challenges and costs that every Syrian citizen has paid
materially and emotionally in terms of pressures and threats, cannot be but in the same place
towards Palestinians.

Any attempt to implicate the Palestinians in the Syrian events is aimed at deflecting
attention from the main enemy, and is stillborn. The Palestinians in Syria are doing their duty
towards their second homeland like any Syrian. We are responsible, as Syrian people and
state, for doing our duty towards them as towards any Syrian citizen. | salute every honest
Palestinian who valued the Syrian stances and did not treat Syria as a hotel which he leaves
when conditions get a little tight.

Sisters and brothers,

In spite of what has been planned against Syria and what has been done to us by those who
are near before those who are far, they could never change us. Patriotism runs in our blood
and Syria is the most precious of all. Your steadfastness over two years tells the whole world
that Syria is impervious to collapse and the Syrian people impervious to humiliation.
Steadfastness and challenge is deeply rooted in the Syrian body which we have inherited over
generations. We will always be like that. Hand in hand we will move ahead despite all the
wounds, taking Syria to a brighter and stronger future. We will move forward and we will not
be frightened by their bullets or panicked by their hatred because we have rights and God is
always with the right.

Bashar al-Assad
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Summary:

The main purpose of our subject is to examine the functions of language
used in Arabic political speeches as a tool of communication to gain
political advantages. The analysis will mainly depend on six language
functions: Referential, Expressive, Connative, Phatic ,Poetic and
Metalingual.

The corpus consists in a certain number of selected language functions
from El- Assad speech which are translated from Arabic into English and
to which we have made a simple analysis by referring to Functional
Approach, relying on SKOPOS theory of Vermeer and K. Raiss Text-
Typology and studying communication in political speech and we have
compiled a set of results from our analysis of the translation.

Key- words: Language functions, Skopos theory, K. Raiss Text-

Typology, political speeches.
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